
M1.1.OP30/SA.FR - 06032020

MODE D’EMPLOI

OP30-SA (724564809)

Presse hydraulique manuelle

Veuillez lire et conserver pour consultation ultérieure
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Déclaration de conformité fournie avec chaque machine

LP30SA1IENS006 2 

FAC-SIMILE 

Paolo Cortinovis 
AMMINISTRATORE 

MANAGER 
ADMINISTRATOR 

ADMINISTRATEUR 
GERENTE 

 

 Art. P30/SA 

 

 

 

  Villa di Serio (BG),  

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ ai sensi dell’Art. 12, paragrafo 2. della Direttiva 2006/42/CE 
EC DECLARATION OF CONFORMITY in accordance with Art. 12, paragraph 2., Directive 2006/42/EC 
EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG gemäß des Art. 12, Paragraph 2. der Richtlinie 2006/42/EG 
DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ conformément à la Directive 2006/42/CE, Art. 12, paragraphe 2. 
DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD con arreglo al Art. 12, paràgrafo 2. de la Directiva 2006/42/CE 

 
 
Noi/We/Wir/Nous/Nosotros:  
OMCN S.p.A. via Divisione Tridentina 23, 24020 Villa di Serio (Bergamo), ITALIA 
 
 
dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che il prodotto 
declare, with sole responsibility on our part, that the product 
erklären unter unserer alleinigen Verantwortung, daß das Produkt 
déclarons, sous notre entière responsabilité, que le produit 
declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que el producto 
 
 
Pressa idraulica 
Hydraulic press 
Hydraulische Presse 
Presse hydraulique 
Prensa hidráulica 
 
 
 
N. Lotto  
Lot code 
Partienummer 
Lot N 
Numero de lote 
 
 
al quale questa dichiarazione si riferisce è conforme alle seguenti disposizioni legislative: 
to which this declaration refers conforms to the following legislative dispositions: 
auf die sich diese Erklärung bezieht entspricht den folgenden rechtlichen Vorschriften: 
auquel cette déclaration se réfère est conforme aux dispositions législatives: 
al que se refiere esta declaración es conforme a las siguientes disposiciones legislativas: 
 
 
Direttiva 2006/42/CE (Sicurezza macchine) 
Directive 2006/42/EC (Safety of machine) 
Richtlinie 2006/42/EG (Maschinensicherheit) 
Directive 2006/42/CE (Sécurité des machines) 
Directiva 2006/42/CE (Seguridad de la maquina) 
 
 
Sono state utilizzate le seguenti norme e specificazioni tecniche: 
The following standards and technical specifications have been used: 
Es wurden folgende Normen und technische Spezifikationen verwendet: 
On a utilisé les normes et les spécifications techniques suivantes : 
Se han utilizado las siguientes normas y especificaciones técnicas: 
 
 

 

La pressa è stata fabbricata in conformità a quanto previsto dall’Allegato VIII, paragrafo 3., della Direttiva 2006/42/CE 
The press was built according Annex VIII, paragraph 3., Directive 2006/42/EC 
Die Presse war gemäß der Anlage VIII, Paragraph 3 der Richtlinie 2006/42/EG hergestellt 
La presse a été fabriqué suivant ce qui est prévu par l’Annexe VIII, paragraphe 3., Directive 2006/42/CE  
La prensa se ha costruido según lo previsto por lo anexo VIII, paràgrafo 3. de la Directiva 2006/42/CE 
 
 
Nome ed indirizzo della persona autorizzata alla costituzione del fascicolo tecnico: 
Name and address of the person authorised to compile the technical file: 
Name und Anschrift der Person, die bevollmächtigt ist, die technischen Unterlagen zusammenzustellen: 
Nom et adresse de la personne autorisée à constituer le dossier technique : 
Nombre y dirección de la persona facultada para elaborar el expediente técnico: 
PAOLO CORTINOVIS, via Divisione Tridentina 23, 24020 Villa di Serio (Bergamo), ITALIA 
 
Luogo e data: 
Place and date: 
Ort und Datum: 
Lieu et date: 
Lugar y fecha: 

EN 349:1993+A1:2008 EN ISO 12100:2010   

EN ISO 4413:2010 EN ISO 13857:2008   
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Une attention particulière doit être accordée lors de la consultation de ce manuel lorsque vous rencontrez l’un des symboles 
suivants. Ils indiquent en effet la présence de conditions ou de situations plus ou moins dangereuses :

DANGER !
Le non-respect de cet avertissement peut entraîner des risques sérieux pour la santé, la mort ou des blessures 
permanentes à moyen et long terme.

AVERTISSEMENT !
Le non-respect de cet avertissement peut entraîner des risques sérieux pour la santé, la mort ou des blessures 
permanentes à moyen et long terme.

ATTENTION !
Le non-respect de cet avertissement peut entraîner des dommages corporels ou matériels.

AVERTISSEMENT !
Les instructions de ce manuel doivent être lues et bien comprises avant tout travail sur la machine.

Terminologie et définitions (Annexe l, Directive 2006/42/CE)

Danger : Source potentielle de blessures ou de risques pour la santé.
Zone dangereuse : Toute zone dans et/ou autour de la machine où la présence d’une personne risque de mettre en danger 
sa sécurité et/ou sa santé.
Personne en danger : Toute personne se trouvant entièrement ou partiellement dans une zone dangereuse.
Opérateur/Utilisateur : La ou les personne(s) responsable(s) de l’installation, de la mise en service, des réglages, de 
l’entretien, du nettoyage, des réparations et du transport de la machine.
Utilisation conventionnelle : Utilisation de la machine conformément aux instructions du manuel d’utilisation.
Technicien spécialisé : Personne désignée par le fabricant pour effectuer des opérations spéciales de maintenance exigeant 
une formation et des aptitudes spécifiques en mécaniques et en hydraulique à l’huile. Le technicien spécialisé connaît tous les 
risques possibles sur la machine et les procédures à suivre pour éviter de se blesser ou de blesser des tiers pendant les travaux 
d’entretien.
Exploitant : Toute personne qui achète ou utilise la machine (par exemple pour la location, le leasing ou le prêt) 
conformément aux instructions du fabricant.

Avant sa mise en service, collez sur la machine tous les autocollants joints à ce manuel, comme indiqué sur la figure 1, 
en respectant scrupuleusement la numérotation. Avant d’appliquer les pictogrammes, nettoyez soigneusement la zone 
d’application.

Des étiquettes sont appliquées au préalable par le fabricant.

AVERTISSEMENT !
Si les autocollants ne sont pas appliqués, la garantie du fabricant est annulée et le fabricant est 
dégagé de toute responsabilité en cas de dommages lors de l’utilisation de la machine�

Si l’une des étiquettes est endommagée, manquante ou illisible, contactez la société OMCN S.p.A. et indiquez le numéro de 
l’emplacement de l’étiquette pour en obtenir une nouvelle.
Placez l’étiquette de rechange à l’emplacement indiqué.
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LP30SA1IENS006 4 

TAV. 1 

Prima dell’utilizzo, in caso le targhette adesive siano allegate 
al presente libretto, provvedere al posizionamento delle 
stesse sull’apparecchio secondo quanto illustrato in TAV. 1 
rispettando rigorosamente la corrispondenza della numera-
zione; prima di effettuare l’applicazione dei pittogrammi puli-
re accuratamente l’area di applicazione. 
Le targhette sono già applicate dal costruttore. 

AVVERTENZA 

!!

La mancata presenza delle targhette 
adesive causa la decadenza delle 
condizioni di garanzia e solleva il 
costruttore da ogni responsabilità per 
eventuali danni cagionati dall'uso 
dell’apparecchio. 

In caso di danneggiamento, sopravvenuta illeggibilità o 
mancanza delle targhette adesive presenti sull’apparecchio, 
richiedere alla OMCN S.p.A. la corrispondente etichetta per 
la necessaria sostituzione. 
Applicare la targhetta/e sostitutiva/e secondo lo schema 
illustrato in TAV. 1. 

Before use, place on the equipment the adhesive labels 
enclosed with this handbook, as shown in FIG. 1, stringently 
maintaining the correspondence of the numbering; before 
applying pictograms, thoroughly clean the application area. 
 
 
Labels are applied beforehand by the manufacturer. 

If one or more equipment adhesive labels are damaged, 
missing or illegible, ask OMCN S.p.A. for the relevant 
position number for the replacement. 
 
Fit the replacement label according to the diagram given in 
FIG. 1. 

WARNING 

!!
Failure to apply the labels will lead to 
the expiration of the guarantee 
conditions and relieve the manufacturer 
of all and any responsibility for possible 
damage caused by using the equipment. 

FIG. 1 

1 

2 

3 

30 TON. 

1 

2 

3 

MADE IN ITALY

POTENZA - POWER 
PUISSANCE - LEISTUNG:   

ANNO DI FABBR. - YEAR OF MANUFAC. 
ANNEE DE FABRICATION - BAUJAHR: 2012 2011 2013 

NUMERO LOTTO - LOT CODE 
LOT N° - PARTIENUMMER: 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

TP30SA1S002

 

Via Divisione Tridentina, 23 
24020 VILLA DI SERIO (BG) ITALIA 
www.omcn.com - www.omcn.it 
info@omcn.it 

Pressa idraulica - Hydraulic press 
Presse hydraulique - Hydraulische Presse 

PRESSIONE - PRESSURE 
PRESSION - DRUCK:   

4 

5 

5 

4 

Figure 1
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1  Introduction

AVERTISSEMENT !
• Ces instructions pour l’utilisation, l’entretien et les pièces détachées font partie intégrantes de la machine. 

Conservez-les soigneusement pour pouvoir les consulter pendant toute la durée de vie de la machine. Si vous les 
perdez ou qu’elles sont endommagées, contactez la société OMCN S.p.A. pour en obtenir une copie.

• Si la machine change de propriétaire, ce manuel d’instructions doit être transmis au nouveau propriétaire.
• Ce manuel doit rester avec la machine tout au long de sa durée de vie, ne peut pas être modifié et doit être 

conservé dans un endroit sec et frais.
• Prenez contact avec la société OMCN S.p.A. si vous avez des questions relatives à l’utilisation et à l’entretien de 

votre machine. 
• Le non-respect des instructions de ce manuel annule les conditions de garantie et dégage le fabricant de toute 

responsabilité en cas de dommages lors de l’utilisation de la machine.
• Avant d’utilisez la machine, vous devez lire toutes les instructions de ce manuel, car il contient d’importantes 

informations relatives à la sécurité lors de l’utilisation, de l’entretien, de l’assemblage et du réglage de la machine.
• En plus des instructions de ce manuel, vous devez respecter toutes les réglementations relatives à la sécurité qui sont 

en vigueur dans le pays où la machine est utilisée.
• L’installation, la mise en service, l’entretien et les contrôles périodiques de la machine doivent être effectués par du 

personnel autorisé et qualifié.
• Ce manuel d’instructions pour l’utilisation, l’entretien et les pièces détachées doit être conservé à proximité de la 

machine, afin que le personnel puisse le consulter à tout moment.
• La société OMCN S.p.A. décline toute responsabilité en cas de blessures ou de dommages aux personnes, aux 

animaux ou aux biens causés par le non-respect des instructions de ce manuel.
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1�1  Description générale

La presse OP30/SA est une presse hydraulique à commande manuelle conçue et construite pour être utilisée comme indiqué au 
chapitre 2 «Utilisation conventionnelle».
La tige du cylindre est soulevé et abaissé par une pompe manuelle.

1. Châssis
2. Cylindre
3. Pompe manuelle
4. Table de travail
5. Goupilles de support table de travail
6. Clé
7. Manomètre

LP30SA1IENS006 8 

1.1. 
Descrizione generale 

L’ Art. P30/SA è una pressa idraulica, ad azionamento ma-
nuale, progettata e realizzata per essere utilizzata secondo 
quanto riportato nel paragrafo 2.0.—destinazione d’uso. 
La salita e la discesa dello stelo del cilindro è ottenuta per 
mezzo di una pompa manuale. 

TAV. 2 

1) Telaio  
2) Cilindro  
3) Pompa manuale 
4) Banco di lavoro  
5) Perni del banco di lavoro 
6) Argano  
7) Manometro  

1.1. 
General description 

1) Frame  
2) Cylinder   
3) Manual pump 
4) Work bench 
5) Work bench pins 
6) Wrench 
7) Manometer  

Art.P30/SA is a manually operated hydraulic press designed 
and created to be used as indicated in paragraph 2.0.— 
“Specific Use”. 
The cylinder shaft is lifted and lowered by a manual pump. 

FIG. 2 

1 2 

3 

4 

6 

5 

7 

5 

Figure 2
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2  Utilisation conventionnelle

L’utilisation conventionnelle reprend les utilisations autorisées pour lesquelles le fabricant a conçu et construit la machine. 
Seule la stricte observation des utilisations admises garantit l’utilisation sûre de la machine pour l’opérateur et le personnel 
exposé. C’est pourquoi une utilisation inadéquate prévisible a été identifiée par le fabricant en fonction de son expérience 
dans l’utilisation des machines.
Pour cette raison, outre l’utilisation prévue, certaines utilisations inadéquates raisonnablement prévisibles, mais pas toutes, sont 
énumérées dans les chapitres suivants.

2�1  Utilisation prévue

La presse hydraulique est conçue et construite pour l’usage suivant :
• Redressement de pièces de taille moyenne,
• Ajustement de composants mécaniques à restaurer à l’aide d’outils appropriés,
• Pressage de pièces métalliques individuelles compactes et fragiles.
La puissance maximale de la presse est de 30 tonnes.

AVERTISSEMENT !
Toute utilisation non explicitement indiquée dans ce manuel est considérée comme inappropriée et 
donc interdite : le fabricant ne peut être tenu pour responsable des dommages directs ou indirects 
ou des blessures aux personnes, aux animaux ou aux choses causés par une utilisation incorrecte 
de l’équipement�

2�2  Utilisation incorrecte

La presse, de par sa construction, peut être utilisée pour des applications non prévues par le fabricant et qui peuvent conduire 
à des situations dangereuses.
À cette fin, voici quelques exemples d’utilisations non autorisées. Cette liste n’est pas exhaustive.
Il est interdit d’utiliser la presse pour :
• Tout type de travail sur des matériaux qui, par leur nature (caractéristiques structurelles), peuvent créer des conditions 

dangereuses résultant d’une rupture et/ou de parties saillantes, des fragments ou des éclat,
• Toute opération sur les ressorts, les amortisseurs et produits similaires,
• Traitement cyclique,
• Tout travail de production de masse,
• Les opérations de pliage,
• Les opérations d’emboutissage,
• Les travaux sur des pièces contenant des liquides,
• Les travaux sur des pièces contenant des matières dangereuses (explosives, inflammables, etc.),
• Les travaux sur des matériaux susceptibles de générer des déflagrations ou des explosions,
• Les travaux sur des pièces fusionnées,
• L’extraction de roulements, d’axes ou de goupilles sans utiliser d’outils spéciaux adaptés pour empêcher la projection de 

pièces,
• L’installation de la presse dans un environnement où des atmosphères potentiellement explosives peuvent se développer.
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2.3  Pièce à usiner - Dimensions maximales

La figure 3 indique les dimensions maximales autorisées pour la pièce à usiner. Elle montre un plan de section de la presse, qui 
représente une surface parallèle à la table de travail et entre la table et le cylindre. Tenez compte des points suivants :
• La largeur maximale est l’ouverture maximale autorisée entre les traverses latérales de la presse (mesure A, figure 3).
• La profondeur maximale de la pièce à usiner est la distance entre les bords extérieurs des deux traverses de la table de 

travail (mesure B, figure 3).

La zone décrite ci-dessous est la zone de travail.

LP30SA1IENS006 10 

Le dimensioni massime ammissibili per il pezzo in 
lavorazione si possono ottenere facendo riferimento alla 
TAV. 3 in cui è rappresentata la pianta di una sezione della 
pressa, sezione effettuata rispetto a un piano parallelo al 
piano del banco di lavoro e posto tra lo stesso banco di 
lavoro e il cilindro. 
Occorre considerare: 
 
• come larghezza massima, la larghezza massima 

consentita dalla luce fra le spalle laterali della struttura 
della pressa (misura A TAV. 3). 

• come profondità massima del pezzo la distanza 
esistente tra i margini più esterni delle due spalle del 
banco di lavoro della pressa (misura B TAV. 3). 

 
L’ area sopra delimitata rappresenta la zona di lavoro. 

2.3. 
Dettaglio del pezzo in lavorazione 
dimensione massime 

TAV. 3 

PERICOLO 

!!

Evitare sforzi gravosi durante le 
operazioni di carico e scarico manuale 
dei pezzi in lavorazione. 
Eventuali movimentazioni di parti 
pesanti (massa maggiore di 25 kg) 
devono essere effettuate attraverso 
l’uso di mezzi appropriati (carrelli 
elevatori, gru) impiegando dispositivi 
ed accessori di sollevamento (cinghie, 
catene, ganci, etc.) di caratteristiche e 
stato d’uso perfettamente idonei allo 
scopo. 

Indicates the maximum permitted dimensions for the work-
piece (FIG. 3). It shows a plan of a section of the press, 
which represents a surface that is parallel to the work bed 
and between the work bed and the cylinder. It is necessary 
to consider that:  
 
 
 
• the maximum width is the maximum opening permitted 

between the lateral cross-members of the press 
(measurement A FIG. 3), 

• the maximum depth of the workpiece is the distance be-
tween the outer edges of the two cross-members of the 
press bed (measurement B FIG. 3),  

 
The area above described is the working area. 

Avoid heavy strains when loading and 
unloading the workpieces manually. 
Any heavy parts (weighing more than 
25 KG) must be handled with 
appropriate equipment (forklift trucks, 
cranes) using lifting devices and 
accessories (belts, chains, hooks, etc.) 
with features and usage conditions 
that are perfectly suitable to the 
purpose. 

DANGER 

!!

2.3. 
Detail of workpiece -  

Maximum sizes 

FIG. 3 

FRAME CROSS-MEMBERS BED CROSS-MEMBERS 

10
00

B

A

ZONA
PERICOLOSA

SPALLE BANCALE SPALLE TELAIO 

HAZARDOUS AREA 

Traverses du châssis Traverses de la 
table

ZONE DANGEREUSE

Figure 3

DANGER !
Évitez les efforts importants lors du chargement et du déchargement manuel des pièces� Toute 
pièce lourde (pesant plus de 25 kg) doit être manipulée avec un équipement approprié (élévateur 
à fourche, grue) avec des dispositifs de levage et des accessoires (courroies, chaînes, crochets, etc.) 
dont les caractéristiques et les conditions d’utilisation sont parfaitement adaptées à l’objectif visé� 
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2�4  Plaque signalétique

AVERTISSEMENT !
Il est strictement interdit de modifier ou d’enlever la plaque signalétique. La plaque doit toujours 
être propre, pour que les inscriptions y figurant soient lisibles.

Chaque machine possède une plaque signalétique (figure 4) apposée sur la machine selon l’indication donnée sur la figure 1.
La plaque signalétique mentionne les informations suivantes :
a) Informations générales, adresse complète du fabricant,
b) Modèle,
c) Puissance (force de pression en tonnes),
d) Pression de service en bars,
e) Année de construction,
f) Code du lot,
g) Marquage CE,
h) Avant utilisation, lisez attentivement et comprenez le manuel contenant les instructions d’utilisation, d’entretien et la liste des 

pièces détachées.

Figure 4

LP30SA1IENS006 11 

MADE IN ITALY

POTENZA - POWER 
PUISSANCE - LEISTUNG:   

ANNO DI FABBR. - YEAR OF MANUFAC. 
ANNEE DE FABRICATION - BAUJAHR: 2012 2011 2013 

NUMERO LOTTO - LOT CODE 
LOT N° - PARTIENUMMER: 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

TP30SA1S002

 

Via Divisione Tridentina, 23 
24020 VILLA DI SERIO (BG) ITALIA 
www.omcn.com - www.omcn.it 
info@omcn.it 

Pressa idraulica - Hydraulic press 
Presse hydraulique - Hydraulische Presse 

PRESSIONE - PRESSURE 
PRESSION - DRUCK:   

Ogni pressa è dotata di una targhetta di identificazione del 
costruttore (TAV. 4) applicata alla macchina secondo quanto 
indicato in TAV. 1.  
Nella targhetta di identificazione del costruttore sono riportati 
i seguenti dati: 
 
a) Generalità, indirizzo completo del costruttore. 
b) Modello della pressa. 
c) Potenza (forza di spinta in tonnellate). 
d) Pressione di esercizio in BAR. 
e) Anno di fabbricazione. 
f) N° di lotto. 
g) Marcatura CE. 
h) Prima di utilizzare l’apparecchio è obbligatorio leggere e 

comprendere le istruzioni contenute nel Libretto Istruzioni 
d'uso, manutenzione e ricambi. 

2.4. 
Targhetta 
d’identificazione 

TAV. 4 

(a) 

(b) 

(c) 

(d) 

(e) 

(f) 

(g) 

(h) 

AVVERTENZA 

!!

È vietato alterare in qualsiasi modo, 
manomettere o asportare la targhetta 
di identificazione della macchina. 
Mantenere la targhetta sempre ben 
pulita in modo tale che i dati riportati 
nella stessa risultino sempre ben 
leggibili. 

2.4. 
Name plate 

Tampering with or removing the 
machine identification plate is strictly 
prohibited. Always keep the plate 
clean so that the listed data is always 
legible.WARNING 

!!

Every equipment has a manufacturer’s nameplate (FIG. 4) 
placed on the machine according to the indications given in 
FIG. 1. 
The manufacturer’s nameplate shows the following infor-
mation:  
 
a) General information, manufacturer’s complete address. 
b) Model. 
c) Power (thrust force in tons) 
d) Operating pressure in BAR. 
e) Year of manufacture. 
f) Lot code. 
g) EC Marking. 
h) Before using the equipment, read carefully the user, 

maintenance and spare parts booklet and make sure 
they are fully understood. 

FIG. 4 

3  Consignes de sécurité générales

DANGER !
Respectez toutes les consignes de sécurité et les règles en matière de prévention des accidents 
mentionnées ci-dessous�

Conditions d’utilisation de la machine :
• La machine doit être utilisée exclusivement par du personnel responsable et en bonne santé, qui a été formé spécialement 

pour l’utilisation de la machine et qui connaît les dangers liés à sont utilisation.
• La machine doit être utilisée exclusivement par des opérateurs et des utilisateurs ayant lu entièrement et compris les 

instructions et les informations du manuel.
• La machine doit être utilisée exclusivement dans un local fermé à l’abri des intempéries : neige, pluie, vent, etc.
• La machine doit être utilisée exclusivement par un seul opérateur à la fois. L’utilisation de la machine par deux personnes 

en même temps est interdite.
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Obligations de l’utilisateur/opérateur :
• Il est obligatoire de contrôler que la surface sur laquelle la machine doit être installée est dure, horizontale, plate, propre, 

parfaitement nivelée et capable de supporter le poids de l’équipement.
• Avant d’utiliser la machine, Il est obligatoire de vérifier que l’espace de travail est suffisamment éclairé (une zone 

suffisamment éclairée mais sans éblouissement ou lumière trop intense).
• Avant d’utiliser la machine, Il est obligatoire de bien connaître les réactions des matériaux, afin d’éviter, pendant le travail, 

la projection d’éclats ou de morceaux.
• Avant d’utiliser la machine, Il est obligatoire de vérifier que l’équipement est intact : si ce n’est pas le cas, vous ne pouvez 

pas utiliser la machine.
• Il est obligatoire de vérifier que l’utilisation de la machine ne représente aucun danger pour les personnes. Si un danger 

survient, arrêtez immédiatement le travail et éloignez les personnes.
• Il est obligatoire de vérifier que les dispositifs de sécurité sont installés et fonctionnent correctement. Il est interdit d’utiliser la 

machine si ce n’est pas le cas.
• Il est obligatoire d’insérer complètement les goupilles de support de la table de travail avant d’utiliser la presse.
• En cas de bruits irréguliers ou anormaux, vous devez immédiatement arrêter le travail et rechercher la cause du problème. 

En cas de doute, évitez toute utilisation impropre et contactez le service technique du fabricant.
• Il est obligatoire d’usiner une pièce à la fois, et la table de travail doit être vide de tout objet pendant que vous travaillez.
• Il est obligatoire de placer la pièce à usiner de telle manière qu’elle ne risque pas de subir des mouvements brusques ou 

inattendus pendant le processus de travail.
• Il est obligatoire de surveiller la zone de travail pendant toute la durée de l’utilisation de la machine.
• Il est obligatoire de fermer le volant uniquement avec les doigts. Une plus grande force pourrait endommager la poignée.
• Il est obligatoire d’utiliser uniquement des pièces de rechange OMCN lors des travaux de maintenance.

Interdictions :
• Il est interdit d’utiliser l’équipement de manière incorrecte. Elle doit être exclusivement utilisée comme décrit au chapitre 2 

«Utilisation conventionnelle».
• Il est interdit d’enlever les protections, les signaux de sécurité ou de modifier les dispositifs de sécurité installés sur la 

machine. Cela va à l’encontre des normes européennes en matière de sécurité.
• Il est interdit de s’approcher de la zone de travail pendant le fonctionnement de la machine.
• Il est interdit d’utiliser la presse comme étau sur un établi. Il est également interdit d’utiliser des outils ou des appareils 

(perceuse, poste à souder, fraiseuse, etc.) sur la pièce à usiner lorsqu’elle est placée sur la presse.
• Il est interdit d’utiliser des appareils supplémentaires sur le levier de la pompe, comme une rallonge pour augmenter la 

force de travail.
• Il est interdit d’insérer des cales entre la tige du cylindre et la pièce à usiner : si vous devez extraire des éléments d’une 

pièce dans laquelle ils sont insérés, utilisez les outils appropriés pour éviter la projection de pièces.
• La presse ne peut pas être placée sous un jet d’eau.
• Il est interdit de s’asseoir ou de grimper sur la presse (voir figure 5).
• La machine ne peut pas être utilisée dans un local où la température est inférieure à 5 °C ou supérieure à 40 °C.
• Il est interdit de modifier la machine. Toute modification de la machine annule automatiquement la garantie et dégage le 

fabricant de toute responsabilité en cas de dommages directs ou indirects résultant de telles modifications.
• N’utilisez pas la machine dans les conditions suivantes :

• Dans une atmosphère potentiellement explosive,
• Sur un bateau,
• À proximité de denrées alimentaires.

• N’utilisez aucun accessoire non fourni par la société OMCN S.p.A.
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TAV. 5 

Per operare con l’apparecchio in condizioni di sicurezza è 
obbligatorio utilizzare un abbigliamento adeguato 
all’apparecchio e all'ambiente di lavoro: 
• non indossare abiti larghi, cravatte, sciarpe ed altri 

indumenti simili che potrebbero impigliarsi nelle parti 
mobili dell’apparecchio. 

• I capelli lunghi vanno raccolti, le estremità delle maniche 
devono essere strette, evitando di indossare orologi, 
anelli, collane ed altri oggetti che possono arrecare danni 
alla persona che li indossa. 

• utilizzare calzature antinfortunistiche, elmetto protettivo 
per la testa, guanti protettivi per le mani, occhiali di 
protezione e, in caso di presenza nell'ambiente di un 
livello di rumore non inferiore a 85 dB(A), cuffie o altri 
dispositivi di protezione dell'udito. 

In ogni caso fare riferimento alle disposizioni di sicurezza 
previste per l'ambiente di lavoro del paese in cui deve 
operare l’apparecchio. 

3.1. 
Abbigliamento e dispositivi di protezione individuale 

To use the equipment in safe conditions, adequate clothing 
must be used for the equipment and working environment:  
 
• do not wear loose clothes, ties, scarves or similar 

garments that could get caught up in the equipment’s 
movable parts. 

• Keep long hair out of the way and sleeve ends tight; 
avoid wearing watches, rings, necklaces or other objects 
that may cause injury. 

 
• Use protective footwear, protective helmet, protective 

gloves, protective goggles and in the case of high noise 
level, above 85 dB(A), use headsets or other hearing 
protection devices.  

 
In all cases, refer to working environment safety regulations 
of the country where the equipment is being operated. 

3.1. 
Clothing and personal safety devices 

FIG. 5 

Figure 5

3�1  Vêtements et équipements de protection individuelle

Pour une utilisation sûre de la machine, utilisez les vêtements et équipements de protection adéquats :
• Ne portez pas de vêtements larges, de cravates, de foulards ou de vêtements similaires pouvant être pris dans les pièces 

mobiles de la machine.
• Attachez les cheveux longs et les extrémités des manches bien serrées.
• Portez des chaussures de sécurité, un casque, des gants, des lunettes de sécurité et des protections auditives si le niveau 

sonore est supérieur à 85 dB(A).
Dans tous les cas, tenez compte de l’environnement et des réglementations locales en matière de sécurité.
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4  Données techniques et dispositifs de sécurité

LP30SA1IENS006 15 

4.0. 
CARATTERISTICHE TECNICHE  
E DISPOSITIVI DI SICUREZZA 

TAV. 6 

• Funzionamento mediante azionamento manuale della 
pompa oleodinamica a due velocità; tale accorgimento 
consente una velocità rapida in avvicinamento e lenta 
nella fase di lavoro.  

• La forza massima di azionamento della leva della pompa 
è inferiore a 400 N. 

• Valvola di massima pressione per il controllo e la 
protezione del circuito oleodinamico.  

• Finecorsa meccanico a fondo corsa del cilindro. 
 
• Argano per la movimentazione del bancale. 
• Manometro per la lettura della pressione di lavoro. 
• Salvapiedi. 
 

Tabella 1 

Modello 
 

Model 

Potenza 
 

Power 
 
 

[TON] 

A 
 
 
 
 

[mm] 

B 
 
 
 
 

[mm] 

C 
 
 
 
 

[mm] 

D 
 
 
 
 

[mm] 

E 
 
 
 
 

[mm] 

F 
 
 
 
 

[mm] 

Corsa pistone 
 

Piston stroke 
 
 

[mm] 

Peso 
 

Weight 
 
 

[kg] 

Area di Installazione 
 

Installation area 
 
 

[mm x mm] 

Art. P30/SA 30 2180 600 1300 695 1000 170 190 280 2900x2200 

• It operates by manually starting the two-speed hydraulic 
pump; this device allows high approaching speed and 
low speed during the working phase.  

 
• The maximum strain required to move the pump drive 

rod is lower than 400 N.  
• Maximum pressure valve that protects and monitors the 

hydraulic circuit.  
• Mechanical limit stops at the end of the cylinder 

movements.  
• Wrench to move the bench. 
• Manometer to read working pressure. 
• Footrest protection. 

FIG. 6 

4.0. 
TECHNICAL FEATURES AND SAFE-

TY DEVICES 

Table 1 

A

F

B

E

D

C

Figure 6

Tableau 1

Modèle OP30/SA
Puissance 30 tonnes
A 2180 mm
B 600 mm
C 1300 mm
D 695 mm
E 1000 mm
F 170 mm
Course du piston 190 mm
Poids 280 kg
Surface d’installation 2900 x 2200 mm
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• La presse fonctionne grâce au démarrage manuel de la pompe hydraulique à 2 vitesse. Ce dispositif permet une vitesse 
d’approche élevée et une vitesse lente pendant la phase de travail.

• La force maximale nécessaire pour déplacer la tige d’entraînement de la pompe est inférieure à 400 N.
• Une soupape de pression maximale protège et surveille le circuit hydraulique.
• Butées mécaniques en fin de course du cylindre.
• Clé pour déplacer la table de travail.
• Manomètre pour lire la pression de service.
• Protection du repose-pieds.

4�1  Marquage de sécurité

Figure 6A

LP30SA1IENS006 16 

4.1. 
Avvertenze generali di sicurezza 

4.1. 
General safety warnings 

TAV. 6A FIG. 6A 
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5  Transport

DANGER !
Pendant le transport, il est obligatoire de fixez solidement la presse pour éviter tout mouvement 
sur le véhicule ou l’appareil de transport�

La machine est livrée emballée dans un plastique à bulles qui la protège pendant le transport et la manutention.

La machine emballée doit être transportée comme suit :
• Protégez toujours la machine des intempéries en la couvrant de nylon ou d’un matériau similaire.
• Protégez les coins et extrémités avec des matériaux appropriés (plastique à bulles, carton).
• N’utilisez pas de câble métallique pour transporter la machine.
• Pour le levage, utilisez des élingues d’au moins 1000 mm de longueur et avec une capacité de plus de 1500 kg.
• Assurez-vous que la table de travail est fixée solidement au châssis.

DANGER !
Si vous utilisez un élévateur à fourche pour soulever la machine, procédez comme illustré sur la 
figure 7.

Figure 7
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5.0. 
TRASPORTO 

La macchina viene fornita imballata avvolta in un foglio 
plastificato in Pluriboll per proteggerla efficacemente durante 
il trasporto e la movimentazione. 
 
Il trasporto della macchina imballata deve essere effettuato 
seguendo le istruzioni di seguito elencate. 
• La pressa deve essere sempre protetta dall’esposizione 

agli agenti atmosferici ricoprendola con nylon o materiale 
equivalente. 

• Verificare che gli angoli alle estremità siano protetti con 
materiale idoneo (Pluriboll - Cartone). 

• È vietato utilizzare funi metalliche per il sollevamento 
della pressa. 

• Nelle operazioni di sollevamento è obbligatorio imbragare 
la pressa con cinghie di almeno 1000 mm di lunghezza 
con carico massimo di lavoro superiore a 1500 kg. 

• Verificare che il banco di lavoro sia fissato in modo 
stabile al telaio della pressa. 

 

TAV. 7 

Nel caso si utilizzino carrelli a forche 
per gli spostamenti della pressa 
effettuare la presa ed il sollevamento 
come indicato in TAV. 7. 

PERICOLO 

!!

Tabella 2 

È obbligatorio, ai fini del trasporto, fissare 
adeguatamente la pressa in modo da 
evitare spostamenti sul pianale del 
veicolo o del mezzo. 

PERICOLO 

!!

Modello 
 

Model 

Peso del collo 
 

Package weight 
 
 

[kg] 

Art. P30/SA 280 

The machine is supplied already packed in bubble wrap 
which protects it effectively during transport and handling. 
 
 
The packaged machine must be transported as follows: 
 
• Always protect the press against atmospheric agents by 

covering it with nylon or similar material. 
 
• Check that the corners on the ends are protected with 

appropriate materials (bubble wrap/cardboard). 
• Do not use wire rope for lifting purposes. 
 
• During lifting, sling the press with belts at least 1000 mm 

long with a maximum capacity of over 1500 kg. 
 
• Make sure that the work bench is fastened securely to 

the press’ frame. 

During transport it is compulsory to firmly 
fix the press so as to prevent movement 
on the bed of the vehicle or means of 
transport. 

DANGER 

!!

If a fork lift truck is used for handling 
the press, pick it up and lift as shown in 
FIG. 7. 

DANGER 

!!

Materiale  
Antiurto 
(non in dotazione) 
 
Shockproof  
protection 
(not supplied) 

FIG. 7 

Table 2 

5.0. 
TRANSPORT 

Protections anti-choc 
(non fournies)

Tableau 2

Modèle OP30/SA
Poids de la machine emballée 280 kg
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6  Déballage de la machine

Retirez l’emballage.
Nous vous recommandons de conserver l’emballage pour le transport ultérieur de la machine.
Si vous devez éliminer l’emballage, apportez-le dans un point de collecte spécifique, conformément à la 
réglementation locale�

Vérifiez que les étiquettes sont collées correctement, en vous référant à la figure 1 de ce manuel.
La presse est livrée avec le réservoir déjà rempli d’huile.
Après déballage, vérifiez que la machine et la commande sont intacts et n’ont pas subi de dommages pendant le transport.
Informez le fabricant dans les 8 jours après la livraison en cas de pièces manquantes.

AVERTISSEMENT !
En cas de doute, prenez contact avec votre revendeur pour une assistance technique.
Les matériaux utilisés pour l’emballage (sacs plastique, polystyrène expansé, clous, vis, bois, etc.) 
représentent un source potentielle de danger : ils doivent être tenus hors de portée des enfants et 
des animaux !

7  Mise en service de la machine

AVERTISSEMENT !
En cas de non-respect des instructions qui suivent, la garantie du fabricant est annulée et le 
fabricant est dégagé de toute responsabilité en cas de dommages lors de l’utilisation de la 
machine�
Choisissez le lieu d’installation de la machine en respectant la réglementation en vigueur relative 
à la sécurité au travail�

7.1  Lieu d’installation

Lors du choix du lieu d’installation, tenez compte des dimensions totales de la presse (voir chapitre 4 «Données techniques»), 
de l’espace praticable pour l’opérateur autour du périmètre de la machine (prévoyez une distance minimale de 800 mm entre 
chaque partie de la machine et les murs ou les autres équipements présents dans l’atelier, pour avoir suffisamment de place 
pour les travaux d’entretien et d’inspection).

La presse doit être installée de telle sorte que l’opérateur puisse voir l’ensemble de la machine et son 
environnement depuis le poste de commande, pour qu’il soit en mesure de vérifier qu’il n’y a pas de 
personnes ou d’objets exposés qui pourraient représenter un danger.

Conditions minimales requises pour le sol
La presse doit être placée sur une surface horizontale, de préférence cimentée ou carrelée. Évitez les surfaces molles ou 
instables.
Le béton utilisé pour le plancher doit avoir une résistance cubique équivalente à 35 N/mm². La classe de béton doit être C28/
C35, et avoir une profondeur minimale de 150 mm.

AVERTISSEMENT !
L’installation de la machine sur un sol surélevé ou sur un étage au-dessus d’un espace vide doit 
faire l’objet d’une autorisation par un technicien spécialisé� OMCN décline toute responsabilité�
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7�2  Ancrage de la machine dans le sol

DANGER !
Il est interdit d’utiliser la presse si elle n’est pas fixée au sol.

Fixez la machine au sol avec des boulons d’ancrage (non fournis) de 18 mm de diamètre et 100 mm de longueur.

• Percez un trou d’au moins 110 mm (1, figure 8) avec une mèche dont le diamètre correspond aux boulons d’ancrage (Ø 
18 mm) aux quatre points de fixation (figure 9) situés à la base.

• Nettoyez les trous (2, figure 8).
• Enfoncez chaque boulon d’ancrage dans chaque trou avec de légers coups de marteau (3, figure 8).
• Serrez les boulons avec une clé dynamométrique calibrée sur 70 N*m (4, figure 8). Si cette valeur ne permet pas de serrer 

les boulons, ce peut être dû à un perçage incorrect (diamètre trop grand) ou une consistance insuffisante du sol en béton.

LP30SA1IENS006 20 

1 2 4 3 

TAV. 8 

TAV. 9 

È vietato l'uso di avvitatori ad aria 
compressa per il serraggio dei tasselli: 
pericolo di sfilamento! 
 
In caso di qualsiasi dubbio sulla 
consistenza del pavimento o sul 
posizionamento sul suolo portante, 
consultare il servizio di assistenza 
tecnica del rivenditore autorizzato. 

PERICOLO 

!!

The use of compressed air screwdrivers 
for tightening up the anchor bolts is 
prohibited: danger of stripping the 
threads! 
If you are not sure about the type of 
flooring or where to install the 
equipment, contact your authorized 
dealer for technical assistance. DANGER 

!!

FIG. 8 

FIG. 9 

7.3. 
Montaggio manometro 

1

2

Per effettuare il montaggio del manometro effettuare le se-
guenti operazioni: 
• Rimuovere la vite (1 TAV. 10) dalla sua sede. 
• Avvitare a fondo il manometro (2 TAV. 10) dato in dota-

zione nella precedente sede della vite. 

7.3. 
Mounting of manometer 

To mount manometer please make following operations: 
 
• Remove screw (1 FIG.10) from its seat. 
• Tighten manometer given as equipment (2 FIG.10) in the 

previous screw seat. 

TAV. 10 FIG. 10 
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TAV. 8 

TAV. 9 

È vietato l'uso di avvitatori ad aria 
compressa per il serraggio dei tasselli: 
pericolo di sfilamento! 
 
In caso di qualsiasi dubbio sulla 
consistenza del pavimento o sul 
posizionamento sul suolo portante, 
consultare il servizio di assistenza 
tecnica del rivenditore autorizzato. 

PERICOLO 
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The use of compressed air screwdrivers 
for tightening up the anchor bolts is 
prohibited: danger of stripping the 
threads! 
If you are not sure about the type of 
flooring or where to install the 
equipment, contact your authorized 
dealer for technical assistance. DANGER 

!!

FIG. 8 

FIG. 9 

7.3. 
Montaggio manometro 

1

2

Per effettuare il montaggio del manometro effettuare le se-
guenti operazioni: 
• Rimuovere la vite (1 TAV. 10) dalla sua sede. 
• Avvitare a fondo il manometro (2 TAV. 10) dato in dota-

zione nella precedente sede della vite. 

7.3. 
Mounting of manometer 

To mount manometer please make following operations: 
 
• Remove screw (1 FIG.10) from its seat. 
• Tighten manometer given as equipment (2 FIG.10) in the 

previous screw seat. 

TAV. 10 FIG. 10 

Figure 8

Figure 9

DANGER !
L’utilisation de tournevis à air comprimé pour la fixation des 
boulons d’ancrage est interdite : risque de destruction du filet !
Si vous n’êtes pas sûr du type de revêtement de sol ou de l’endroit 
où installer la machine, prenez contact avec votre revendeur pour 
obtenir une assistance technique�

7�3  Installation du manomètre

Suivez les instructions suivantes pour installer le manomètre :
• Retirez la vis (1, figure 10) de son logement.
• Fixez le manomètre fourni à la presse (2, figure 10) dans le logement de la vis.
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TAV. 8 

TAV. 9 
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for tightening up the anchor bolts is 
prohibited: danger of stripping the 
threads! 
If you are not sure about the type of 
flooring or where to install the 
equipment, contact your authorized 
dealer for technical assistance. DANGER 
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FIG. 8 

FIG. 9 

7.3. 
Montaggio manometro 

1

2

Per effettuare il montaggio del manometro effettuare le se-
guenti operazioni: 
• Rimuovere la vite (1 TAV. 10) dalla sua sede. 
• Avvitare a fondo il manometro (2 TAV. 10) dato in dota-

zione nella precedente sede della vite. 

7.3. 
Mounting of manometer 

To mount manometer please make following operations: 
 
• Remove screw (1 FIG.10) from its seat. 
• Tighten manometer given as equipment (2 FIG.10) in the 

previous screw seat. 

TAV. 10 FIG. 10 

Figure 10
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8  Utilisation

8�1  Comment utiliser la presse

Incorrect Correct

LP30SA1IENS006 21 

8.0. 
USO 

- Errato - incorrect - - Corretto - correct - 

8.1. 
Modalità d’uso 

TAV. 11 

8.0. 
USE 

8.1. 
How to use 

FIG. 11 
Figure 11
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8�2  Fonctionnement

Abaisser la tige

Poussez le levier (1, figure 12) de la pompe, avec les volants (2, 3, figure 12) fermés. La tige du cylindre se déplace à la 
vitesse maximale. En appuyant, ouvrez le volant (2, figure 12) pour diminuer la vitesse d’avance de la tige et augmenter la 
pression.
Pendant la descente de la tige du cylindre, si le pompage est stoppé, la tige du cylindre se verrouille dans la position qu’elle a 
atteint.
Lorsque la tige atteint la butée mécanique, évitez de pousser le levier (1, figure 12) de la pompe.

Figure 12

LP30SA1IENS006 22 

Discesa stelo 
 
Azionare la leva (1 TAV. 12) della pompa, con i volantini  
(2 - 3 TAV. 12) chiusi. Lo stelo del cilindro si muove alla 
massima velocità. In fase di pressata aprire il volantino  
(2 TAV. 12) per diminuire la velocità di avanzamento dello 
stelo ed accrescere la pressione. 
Durante il movimento di discesa dello stelo del cilindro 
l’arresto dell’azione sull’asta della pompa blocca nella 
posizione raggiunta lo stelo del cilindro. 
A finecorsa meccanico dello stelo evitare di agire sulla leva 
(1 TAV. 12) della pompa. 

TAV. 12 

Ritorno stelo 
 
Per effettuare il ritorno dello stelo aprire il volantino di 
scarico (3 TAV. 12), richiuderlo a risalita completata. 
Durante il movimento di ritorno dello stelo la chiusura del 
volantino blocca la risalita dello stesso. 
Mantenendo aperto il volantino (3 TAV. 12) il movimento di 
ritorno dello stelo si arresta al raggiungimento del finecorsa 
meccanico del cilindro. 

8.2. 
Funzionamento 

8.2. 
Operation 

Lowering the shaft 
 
Push the lever (1 FIG. 12) of the pump, with the handwheels 
(2 – 3 FIG. 12) closed. The cylinder shaft moves at 
maximum speed. When pressing, open the handwheel (2 
FIG. 12) to decrease the shaft’s forward speed and increase 
the pressure. 
While lowering the cylinder shaft, if pumping on the rod is 
stopped, the cylinder shaft is locked in the position it has 
reached. 
When the shaft reaches the mechanical end, avoid pushing 
the lever (1 FIG. 12) of the pump. 

FIG. 12 

Shaft return 
 
To make the shaft return, open the discharge handwheel (3 
FIG 12), closing it when lifting has been completed. 
When the shaft is returning, closing the handwheel stops the 
lifting of the shaft. 
Keeping the handwheel open (3 FIG. 12), the return 
movement of the shaft stops when the cylinder reaches its 
mechanical end. 

1 

5 
3 

2 

4 

Retour de la tige

Pour faire revenir la tige du cylindre, ouvrez le volant de décharge (3, figure 12), et refermez-le lorsque la tige est complètement 
remontée.
Pendant le retour de la tige, la fermeture du volant stoppe la remontée de la tige.
Si le volant est maintenu ouvert (3, figure 12), le mouvement de retour de la tige s’arrête lorsque le cylindre a atteint la butée 
mécanique.
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8�3  Mouvement de la table de travail

ATTENTION !
La table de travail ne peut être déplacée que lorsqu’aucun accessoire ou équipement n’est posé 
dessus�

Le mouvement de la table est obtenu en actionnant le treuil situé sur le côté gauche de la presse.

• Actionnez le levier du treuil (1, figure 13) de manière à soulever la table de travail afin de libérer les goupilles du poids de 
la table.

• Dévissez les goupilles de support de la table (2, figure 13).
• Actionnez le treuil afin de placer la table de travail (3, figure 13) dans la position souhaitée.
• Insérez les goupilles aussi loin que possible et assurez-vous qu’elles dépassent de l’autre côté de la table.
• Abaissez la table de travail au moyen du treuil, de manière à ce qu’il repose sur les goupilles de support.

AVERTISSEMENT !
Il est obligatoire d’insérer complètement les goupilles de support de la table avant de commencer 
à travailler�
Après avoir déplacé la table de travail, vous devez vérifier qu’elle repose complètement sur les 
deux goupilles de support et qu’elle est parfaitement horizontale.

LP30SA1IENS006 23 

8.3. 
Movimentazione 
banco di lavoro 

AVVERTENZA 

!!
Il banco di lavoro deve essere 
movimentato solamente quando è 
libero da ogni accessorio o 
attrezzatura montata o collocata sul 
banco stesso. 

AVVERTENZA 

!!

È obbligatorio aver inserito 
completamente i perni del banco di 
lavoro prima di operare con la pressa. 
È obbligatorio verificare dopo aver 
movimentato il banco di lavoro , che lo 
stesso appoggi completamente su 
entrambi i perni del banco di lavoro e 
che sia parallelo al piano di calpestio. 

 PESO  
WEIGHT 

[Kg] 

Perno del banco di lavoro 
Work bench pins 

1,8 

Tabella 3 

8.3 
Work bench 

movement 

The work table can only be moved 
when there are no accessories or 
equipment assembled or placed on the 
same. 

WARNING 

!!

It is compulsory to fit the supporting 
pins of the work bench completely 
before operating the press. 
After moving the work bench, it is 
obligatory to check that it rests 
completely on both of the work 
bench’s pins and that it is parallel to 
the parallel. 

Table 3 

WARNING 

!!

La movimentazione del piano di lavoro è ottenibile mediante 
l’azionamento dell’argano posto sul fianco destro della 
pressa. 
• Azionare la leva dell’argano (1 TAV. 13) in modo tale da 

alzare il banco di lavoro tanto da liberare i perni dal peso 
del piano di lavoro stesso. 

• Sfilare i perni di sostegno del banco di lavoro (2 TAV. 
13). 

• Azionare l’argano per collocare il banco di lavoro (3 TAV. 
13) nella nuova posizione desiderata. 

• Infilare i perni a fondo ed assicurarsi che sporgano dalla 
parte opposta del banco di lavoro. 

• Abbassare mediante l’utilizzo dell’argano il banco di 
lavoro in modo che appoggi sui perni di sostegno. 

2

21

3

TAV. 13 FIG. 13 

The working bench movement can be obtained by acting the 
winch placed on the left side of the press. 
 
• Act winch lever (1 FIG. 13) so that you lift the working 

plate in order to free the pins from the weight of the same 
working bench. 

• Unthread the support pins from the working bench (2 
FIG. 13). 

• Act winch in order to locate the working bench (3 FIG. 
13) in the new desired position. 

• Thread the pins as much as can and make sure they 
protrude from the opposite side of the working bench. 

• Lower the working bench by using the winch so that it 
bears on the support pins. 

Figure 12

Tableau 3

Poids net
Goupilles de support de la table 1,8 kg
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9  Entretien courant

L’entretien courant comprend toutes les opérations de nettoyage, de lubrification, de graissage et de réglage qui doivent être 
effectuées régulièrement à intervalles fixes afin de garantir le bon fonctionnement de la machine et le parfait état des dispositifs 
de sécurité installés sur l’équipement. 
Toutes les opérations non mentionnées ci-dessous sont considérées comme des opérations extraordinaires, qui ne peuvent être 
effectuées que par le fabricant. 
L’opérateur doit veiller à ce que l’entretien courant de l’équipement soit effectué dans les délais d’intervention indiqués ci-après. 
Nous attirons également votre attention sur l’importance de l’inspection périodique à effectuer sur votre équipement.

AVERTISSEMENT !
Les opérations de maintenance décrites ci-dessous doivent être effectuées par des techniciens 
spécialisés dans le secteur mécanique et hydraulique�
Les intervalles mentionnés sont sujets à divers facteurs tels que les conditions environnementales 
(présence de poussière), la fréquence d’utilisation, les changements fréquents de température, 
etc. Si nécessaire, les intervalles d’entretien doivent être réduits.
Toutes les opérations de nettoyage et d’entretien doivent être effectuées dans des conditions  
sûres : dans ce but, avant de commencer tout travail sur la presse, assurez-vous que le système 
d’huile hydraulique n’est pas sous pression�

Pour garantir un fonctionnement correct et efficace de la machine, suivez les instructions suivantes :

• Lors de chaque utilisation 
Maintenez l’équipement et ses composants propre. 
Avant de faire fonctionner la machine, vérifiez son état général et assurez-vous que les tuyaux sont intacts et qu’il n’y a 
aucune fuite d’huile hydraulique. 

• Tous les 3 mois 
Contrôlez la fixation des boulons d’ancrage de la machine. 

• Tous les 5 ans 
- Remplacez l’huile dans le réservoir de la pompe hydraulique. Pour ce faire, utilisez uniquement de l’huile de type AGIP 
ACER 22 ou similaire. Quantité nécessaire : 2,5 litres. 
L’huile doit être remplacée lorsque la tige est complètement rentrée dans le cylindre : après avoir placé un récipient pour 
recueillir l’huile usagée, videz le réservoir en aspirant l’huile du bouchon de remplissage (4, figure 12) avec une pompe. 
- Remplissez ensuite le réservoir avec la quantité indiquée d’huile fraîche par le bouchon de remplissage (4, figure 12). 
Après la vidange d’huile, faites plusieurs fois descendre et remonter la tige du cylindre à vide, et contrôlez à nouveau le 
niveau d’huile dans le réservoir. Faites l’appoint si nécessaire. 
- L’huile usagée doit être apportée dans un point de collecte et éliminée conformément aux 
réglementations locales en vigueur dans le pays d’utilisation de la presse : ne polluez pas 
l’environnement !!
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10  Pannes courantes

AVERTISSEMENT !
Toute intervention sur la machine doit être effectuée par du personnel spécialisé dans le secteur 
mécanique et hydraulique�

Tableau 4

Pannes Causes possibles Solutions
Le cylindre ne bouge pas lorsque 
la pompe est actionnée.

Le volant pour la montée du cylindre est 
ouvert.

Serrez le volant de retour du cylindre (46, 
figure 16).

Manque d’huile dans le réservoir. Contrôlez le niveau d’huile par le bouchon de 
remplissage (33, figure 16) et faites l’appoint 
si nécessaire.

La pression monte en flèche Bulles d’air dans le cylindre ou les 
tuyaux.

Faites complètement monter et redescendre la 
tige du cylindre.

La pression n’atteint pas la valeur 
prédéfinie.

Manque d’huile dans le réservoir. Contrôlez le niveau d’huile par le bouchon de 
remplissage (33, figure 16) et faites l’appoint 
si nécessaire.

Fuite d’huile dans le circuit. Assurez-vous qu’il n’y a pas de fuite au niveau 
des joints des tuyaux.

Système de pompage usé ou 
défectueux.

Retirez l’élément de pompage (61, figure 16) 
de la pompe et inspectez les joints (58, 59, 
60, figure 16).

Joints du cylindre endommagés. Remplacez le cylindre (2, figure 15) ou 
demandez l’intervention du service technique 
pour remplacer les joints.

La pression du circuit diminue de 
manière excessive pendant l’arrêt 
de la pompe.

Impuretés dans la bille de la soupape 
de retour.

Dévissez complètement le volant de retour de 
la tige (45, figure 16), enlevez la bille (43, 
figure 16) et nettoyez son logement.

Joints du cylindre endommagés. Remplacez le cylindre (2, figure 15) ou 
demandez l’intervention du service technique 
pour remplacer les joints.

La soupape de pression maximale est scellée par le fabricant. En cas de panne qui en découlerait, 
contactez OMCN S�p�A�

Si un problème persiste après que vous ayez appliqué la solution proposée, contactez OMCN S.p.A. et évitez toute 
intervention non spécifiée.
N’achetez que des pièces détachées originales OMCN. Une liste des pièces détachées est jointe à ce manuel.
N’utilisez que des pièce détachées OMCN pour les travaux d’entretien. Le fabricant ne peut être tenu pour responsable en cas 
de dommages causés par l’utilisation de pièces détachées non originales.
L’utilisation de pièces détachées non originales annule instantanément la garantie.
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11  Schéma du circuit hydraulique

Figure 14

LP30SA1IENS006 28 

RIF. DENOMINAZIONE 
A Filtri aspirazione olio 
B Pompa doppia 
C Valvola velocità lenta 
D Valvola ritegno 
E Valvola di max. pressione 
G Valvola risalita stelo 
L Cilindro 
M Tappo carico olio e sfiato 

11.0. 
SCHEMA 
OLEODINAMICO 

TAV. 14 

A

B

C

MD

G

E

L

D

REF. NAME 
A Filters  
B Double pump 
C Slow speed valve  
D Check valve  
E Max. pressure valve 
G Shaft return valve  
L Cylinder 
M Loading and drain plug 

FIG. 14 

11.0. 
OIL HYDRAULIC 

DIAGRAM 

Réf� Nom Réf� Nom
A Filtres E Soupape de pression maximale
B Pompe double G Soupape de retour de la tige
C Soupape de vitesse lente L Cylindre
D Valve anti-retour M Bouchon de remplissage et de vidangeCo
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12.0. 
TAVOLE RICAMBI 

TAV. 15 COMPLESSIVO PRESSA 
PRESS UNIT 

166 

167 

168 

Quando viene ordinato un ricambio tramite apposito 
codice, questo deve sempre essere considerato come 
unico pezzo. 

12.0. 
SPARE PARTS TABLE 

When a spare part is ordered with special code it must 
always be considered a single piece.  

FIG. 15 

169 

Qu esta  pu bbli cazio ne non p uò essere rip ro dotta, nea nche 
parzialmente, senza l'au to rizzazione scritta del la  OMCN S.p.A. 

IST RUZIONI ORIGINALI 

ISTRUZIONI D'USO, 
MANUTENZIONE E RICAMBI 

PRESSA IDRAULICA IT 

EN 

INSTRUCTIONS FOR USE, 
MAINTENANCE AND SPARE PARTS 

Art. P30/SAArt. P30/SA  

Th e r eprod uction of this  doc ume nt, e ve n p artial, witho ut written 
authoriz ation fr om OMCN S.p.A. is stri ctl y prohibited. 

TRANSL ATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS 

HYDRAULIC PRESS 

30 TON. 

È obbligatorio utilizzare l’apposito modulo richiesta ricambi inserito nel CAP. COME ORDINARE UN RICAMBIO. 
The specific spare parts request form in CHAPT. HOW TO ORDER SPARE PARTS must be used. 

MADE IN ITALY

POTENZA - POWER 
PUISSANCE - LEISTUNG:   

ANNO DI FABBR. - YEAR OF MANUFAC. 
ANNEE DE FABRICATION - BAUJAHR: 2012 2011 2013 

NUMERO LOTTO - LOT CODE 
LOT N° - PARTIENUMMER: 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

TP30SA1S002

 

Via Divisione Tridentina, 23 
24020 VILLA DI SERIO (BG) ITALIA 
www.omcn.com - www.omcn.it 
info@omcn.it 

Pressa idraulica - Hydraulic press 
Presse hydraulique - Hydraulische Presse 

PRESSIONE - PRESSURE 
PRESSION - DRUCK:   

2

84 87 81

82

85

30

86

1

143

145

80

137

89

24

144

8

10

28

133

149

131

132

76 148

83 52

39 150

12  Pièces détachées

Lorsque vous commandez une pièce en mentionnant son numéro de référence, elle doit toujours être 
considérée comme une pièce unique� 

Figure 15  Presse

   Contactez votre revendeur pour toute commande de pièces détachées�Co
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Figure 16  Pompe

Figure 17  Piston
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12.1  Liste des pièces

LP30SA1IENS006 33 

EN 

12.1. 
Spare parts list 

REF. NAME ORDER CODE 
1 Frame OMCAAAA000817 
2 Piston  OMCBAKA000084 
7 Cylinder  OMCBAKA000085 
8 Screw   OMCAABQ001375 
10 Nut    OMCAABQ000127 
11 O-ring OMCAADA001303 
12 Gasket   OMCAADA001307 
13 Stem OMCAAAA000758 
14 Spacer  OMCAAAA000746 
15 Spring  OMCAABT000161 
17 O-ring OMCAADA001311 
18 Piston flange OMCAAAA000749 
20 Gasket  OMCAADA001315 
21 Drive ring OMCAADA001318 
22 Scraper  OMCAADA001321 
23 Piston protective plug OMCAAAA000753 
24 Wrench OMCAABZ000112 
28 Washer    OMCAADA000008 
30 Metal cable OMCAABC000074 
31 Tank  OMCAAAA000470 
32 Washer  OMCAABQ000633 
33 Air valve OMCAAAA000459 
34 Tank tie rod OMCAABQ000647 
35 O-ring OMCAADA001324 
36 Suction filters OMCAAAA000398 
37 Tank bleed  OMCAAAA000399 
38 Pump body  OMCAAAA000400 
39 Pump  OMCAAAA000766 
40 Spring  OMCAABT000037 
42 screw OMCAAAA000401 
43 Ball  OMCAADA000351 
44 Washer  OMCAABQ000628 
45 Nut  OMCAAAA000402 
46 Hand wheel  OMCAABZ000107 
52 Hydraulic pipe with union OMCBAKA000081 
55 Seeger OMCAABQ000112 
56 Fastening crank pin OMCAAAA000403 
58 Gasket  OMCAAAL000212 
59 Gasket OMCAAAL000210 
60 Gasket  OMCAAAL000211 
61 Pumping piston OMCAAAA000404 
65 Union  OMCAACY000215 
67 Gate lever OMCAAAA000405 
68 Lever OMCAAAA000472 
69 Grub screw  OMCAABQ000635 
70 Ball  OMCAADA000714 
71 Spring  OMCAABT000038 
73 Screw     OMCAAAA000409 
74 Washer  OMCAABQ000632 
75 Nut  OMCAABQ000637 
76 Screw  OMCAABQ000072 
80 Crank  OMCAAAA000777 
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REF. NAME ORDER CODE 
81 washer   OMCAABQ000035 
82 Bench plate OMCAAAA000778 
83 Oil recovery pipe OMCAARCP30083 
84 Work bench pins OMCAAAA000782 
85 Spacer pin OMCAAAA000787 
86 Complete bench OMCAAAA000847 
87 Screw  OMCAABQ001389 
89 Washer   OMCAABQ000030 
94 Washer     OMCAABQ000061 
95 O-ring  OMCAAAD000172 
96 Max. pressure valve OMCAAAA000410 
97 O-ring OMCAADA001328 
98 Washer  OMCAABQ000630 

101 Spring guide grain OMCAABQ001388 
102 Washer  OMCAABQ001374 
103 Gate lever connection  OMCAAAA000412 
104 Pin OMCAAAA000413 
131 Manometer  OMCAADA000311 
132 Spacer  OMCAAAA000447 
133 Union  OMCAADA001346 
137 Screw    OMCAABQ000009 
143 Screw  OMCAABQ000749 
144 Nut  OMCAABQ001387 
145 Cable rolling pin OMCAAAA000797 
147 Union  OMCAADA000627 
148 Washer  OMCAABQ000010 
149 Union OMCAADA000722 
150 Union OMCAADA000723 

166 Instruction manual LP30SA1IENS006 
167 Name plate  TP30SA1S002 
168 Complete set of adhesives AP30SA1S001 
169 Pump+piston gasket kit OMCAARCP30SA170 
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13  Test d’usine

Cet équipement a été assemblé et réglé en usine par le fabricant. Les composants des dispositifs de sécurité et les pièces 
mobiles ont été testés :
1. Contrôle du fonctionnement du cylindre et des pièces en général.
2. Contrôle des fuites ou pertes d’huile.
3. Test des mouvements de la table de travail.
4. Vérification et calibration de la soupape de pression maximale.
5. Vérification du fonctionnement correct de la pompe.
6. Vérification du niveau d’huile de la pompe.
7. Contrôle visuel et dimensionnel du châssis.
8. Contrôle visuel et horizontalité de la table de travail.
9. Contrôle visuel des goupilles de support de la table de travail.

14  Stockage et redémarrage de la presse

Il est important de protéger les parties qui peuvent être endommagées lorsqu’elles sont exposées à la poussière si la presse doit 
rester inutilisée pendant une longue période. 
Les pièces qui pourraient être endommagées par l’oxydation doivent être protégées correctement. 
Pour remettre en marche l’équipement après une longue période d’inactivité, il faut d’abord le nettoyer soigneusement et le 
lubrifier correctement dans les zones décrites dans le chapitre sur la maintenance. 
Effectuez une vérification générale de l’efficacité de l’équipement. 

15  Mise au rebut

À la fin du cycle de vie de l’équipement ou lorsque vous décidez de ne plus l’utiliser, rendez le système inopérant en enlevant 
la graisse et les lubrifiants des pièces concernées et en éliminant les dépôts éventuels des zones cachées. 
Les pièces de l’équipement doivent être traités comme des déchets spéciaux, il faut donc les démonter en groupes homogènes 
et les éliminer conformément à la réglementation en vigueur.
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